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Für eine sichere Handhabung lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und beachten Sie die Sicherheitshinweise!

SICHERHEITSHINWEISE

Verwenden Sie nur hochwertige BB´s. Benutzen Sie BB´s 
niemals mehrfach.

Schauen Sie niemals direkt in den Lauf. Es können sich 
immer noch BB´s darin befinden.

Zielen und schießen Sie niemals auf Menschen oder Tiere. 
Sichern Sie stets die Waffe.

Halten Sie die Waffe niemals seitlich. Durch das Spin-Up 
System können die BB´s eine Kurve fliegen.

Zeigen Sie die Waffe niemals in der Öffentlichkeit. 
Ändern Sie niemals die Farbe der Waffe.

Schießen Sie nur auf einem abgegrenzten Gelände, auf dem 
keine unbeteiligten Personen getroffen werden können.

Halten Sie die Waffe immer in eine sichere Richtung! Es kön-
nen sich auch ohne Magazin Kugeln in der Waffe befinden. 

Führen Sie die Waffe ausschließlich gesichert, ungeladen und 
in einem verschlossenen Behältnis mit sich.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNHINWEISE

	� Achtung: Dies ist kein Spielzeug
	� Mindestalter: 18 Jahre
	� Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
	� Schießen Sie nicht auf harte Oberflächen.
	� Lesen Sie vor der Benutzung die Anleitung.
	� Zeigen Sie die Waffe nicht in der Öffentlichkeit.
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1. Schneiden Sie einen Stoffstreifen passend auf 3 x 10 cm zurecht. 
Führen Sie ihn anschließend durch den Reinigungstab und wickeln ihn in 
voller Länge um.
2. Halten Sie den Stab mittig und führen Sie ihn mit einer Drehbewegung 
in den Lauf ein. Halten Sie den Stab so weit vorne wie möglich.

DIE WAFFE MUSS REGELMÄSSIG GEREINIGT WERDEN. ALLE BEWEGLICHEN 
TEILE SOLLTEN IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN MIT SILIKON-SPRAY 
BEHANDELT WERDEN, UM EINE LANGE LEBENSDAUER DER WAFFE ZU 
GEWÄHRLEISTEN.

REINIGUNG DER WAFFE1 2

ANLEITUNG ANLEITUNG

Mündung

Abzug

KimmeKorn Sicherung

MagazinMagazinentriegelung

1. um zu schießen, müssen Sie die Waffe spannen. Ziehen Sie den Schlit-
ten nach hinten und lassen Sie ihn wieder los.
2. Entsichern Sie die Waffe und richten diese auf ein sicheres Ziel. Be-
tätigen Sie nun den Abzug.

1. Das Hop-Up können Sie einstellen, indem Sie den Knopf auf der linken 
Seite eindrücken.
2. Drehen Sie nun den Hebel auf der rechten Seite nach unten.
3. Ziehen Sie den Schlitten nach vorne und nach oben von der Waffe ab.
4. Das Hop-Up können Sie nun mit einem kleinen Innensechskantschlüssel 
einstellen. Nach rechts verstärkt sich das Hop-Up, nach links wird es 
verringert.

1. Drücken Sie den Magazinknopf (A) und entnehmen Sie das Magazin (B).
2. Bringen Sie das Ende des Laderohrs an der Oberseite des Magazins an. 
Es sollte fest sitzen. Schieben Sie mit dem mitgelieferten Laderohr alle BBs 
vorsichtig in das Magazin.

ACHTEN SIE DARAUF, DIE WAFFE VORHER ZU SICHERN
ACHTUNG: ÜBERLADEN SIE DAS MAGAZIN NICH

1. Drücken Sie den Magazinknopf und entnehmen Sie das Magazin.
2. Entfernen Sie den Magazinboden indem Sie die Schraube an der Unter-
seite mit einem Innensechskantschlüssel lösen.
3. Setzen Sie die CO2-Kapsel mit dem Kopf nach vorn ein. Setzen Sie den 
Magazinboden wieder auf und ziehen Sie die Schraube wieder fest, bis Sie 
ein Zischen hören.

ACHTEN SIE DARAUF, DIE WAFFE VORHER ZU SICHERN

SCHIESSEN

HOP-UP EINSTELLEN

MAGAZIN LADEN

CO2-KAPSEL EINSETZEN

Die Sicherung befindet sich oberhalb des Abzugs. Entsichern Sie die Waffe 
immer erst kurz vor der Schussabgabe.

Befindet sich die Sicherung in der Position S (1) ist die Waffe gesichert. Um 
die Waffe zu entsichern schieben Sie die Sicherung auf die Position F (2).

BETÄTIGEN SIE DEN ABZUG NICHT, WÄHREND SIE DIE SICHERUNG BE-
WEGEN.

SICHERUNG

GESICHERT SCHUSSBEREIT
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- Once the magazine empty, the
slide will remain locked in
backward position. To release
the slide, push down on the
slide lock shown on the circle,
to return the slide to its original
position.
- Quand le chargeur est vide, la
culasse reste bloquée en arrière
. Appuyez sur l’arrêtoir de 
culasse montré par le cercle,
pour replacer celle-ci dans sa
position initiale.

- Wenn der letzte Schuss abgegeben wurde, bleibt die Waffe offen stehen. Drücken Sie nun den
Schlittenfänger herunter, um den Schlitten wieder nach vorne schnellen zu lassen.

• Take care to ALWAYS FULLY EMPTY the CO2 CARTRIDGE when you remove it from the magazine.
• Prenez soin de TOUJOURS VIDER votre cartouche de gaz CO2 avant de l'enlever du chargeur.
•Tengan cuidado de SIEMPRE VACIAR la carga de gas CO2 ante de quitarla del cargador.
•Nach dem Schiessen muss die Co2-Kapsel aus der Waffe genommen werden.

CAUTION - ATTENTION ATENCION ACHTUNG

- Full auto position (not allowed in some countries).
- Position rafale (non autorisée dans certains pays).
- Vollautomatik-Position (in der BRD verboten).

- Semi auto position.
- Semi-automatique.
- Semiautomatik-Position.

- Safety position.
- Position sûreté.
- Sicherung ein.

- Semi auto position.
- Semi-automatique.
-Semiautomatik-Position.

- Unworkable.
- Ne pas utiliser. Inopérant.
- Zwischenstellung (keine Funktion).

- Safety position.
- Position sûreté.
- Sicherung ein.

- To adjust the Spin Up System, you have to remove the slide from the main frame. First, remove the magazine. Then, push the release as shown on 
picture (1) and at the same time, turn down the lever as shown on the picture (2). Push frontward and upward the outer barrel to remove it.
- Pour ajuster le système de tir Spin Up, vous devez sortir la culasse du pistolet. D’abord, enlevez le chargeur. Puis, appuyez sur le bouton côté gauche
comme indiqué sur la photo (1). Simultanément, tournez le bouton comme montré sur la photo (2). Poussez alors lle canon externe en avant puis vers le
haut pour l’enlever.
- Um das Spin-Up system einzustellen, müssen Sie den Schlitten von der Waffe entfernen. Drücen Sie auf den Knopf auf der linken Seite (1). Drehen Sie nun 
den Hebel auf der rechten Seite nach unten (2). Ziehen Sie den Schlitten nach vorne und nach oben von der Waffe ab (3).

- Adjust the Spin Up system with a small tool like an
hexagonal key. Turn right to increase Spin Up effect
and left to decrease this one.
- Ajustez le système Spin Up comme montré sur la
photo à l'aide d'une petite clé allen. Il suffit de
pousser le levier du fond vers la droite pour 
augmenter l'effet Spin Up et vers la gauche pour 
diminuer cet effet.
- Um das Spin-Up einzustellen benutzen Sie einen 
kleinen Innensechskantschlüssel. Nach rechts 
verstärkt sich der Spin-Up Effekt, nach links wird 
er verringert.

SEMI & FULL AUTOMATIC VERSION (Vollautomat ik-Modus ist  in der BRD verboten)

090505-notice desert eagle:Mise en page 1  19/10/12  14:40  Page 4

1

- Once the magazine empty, the
slide will remain locked in
backward position. To release
the slide, push down on the
slide lock shown on the circle,
to return the slide to its original
position.
- Quand le chargeur est vide, la
culasse reste bloquée en arrière
. Appuyez sur l’arrêtoir de 
culasse montré par le cercle,
pour replacer celle-ci dans sa
position initiale.

- Wenn der letzte Schuss abgegeben wurde, bleibt die Waffe offen stehen. Drücken Sie nun den
Schlittenfänger herunter, um den Schlitten wieder nach vorne schnellen zu lassen.

• Take care to ALWAYS FULLY EMPTY the CO2 CARTRIDGE when you remove it from the magazine.
• Prenez soin de TOUJOURS VIDER votre cartouche de gaz CO2 avant de l'enlever du chargeur.
•Tengan cuidado de SIEMPRE VACIAR la carga de gas CO2 ante de quitarla del cargador.
•Nach dem Schiessen muss die Co2-Kapsel aus der Waffe genommen werden.

CAUTION - ATTENTION ATENCION ACHTUNG

- Full auto position (not allowed in some countries).
- Position rafale (non autorisée dans certains pays).
- Vollautomatik-Position (in der BRD verboten).

- Semi auto position.
- Semi-automatique.
- Semiautomatik-Position.

- Safety position.
- Position sûreté.
- Sicherung ein.

- Semi auto position.
- Semi-automatique.
-Semiautomatik-Position.

- Unworkable.
- Ne pas utiliser. Inopérant.
- Zwischenstellung (keine Funktion).

- Safety position.
- Position sûreté.
- Sicherung ein.

- To adjust the Spin Up System, you have to remove the slide from the main frame. First, remove the magazine. Then, push the release as shown on 
picture (1) and at the same time, turn down the lever as shown on the picture (2). Push frontward and upward the outer barrel to remove it.
- Pour ajuster le système de tir Spin Up, vous devez sortir la culasse du pistolet. D’abord, enlevez le chargeur. Puis, appuyez sur le bouton côté gauche
comme indiqué sur la photo (1). Simultanément, tournez le bouton comme montré sur la photo (2). Poussez alors lle canon externe en avant puis vers le
haut pour l’enlever.
- Um das Spin-Up system einzustellen, müssen Sie den Schlitten von der Waffe entfernen. Drücen Sie auf den Knopf auf der linken Seite (1). Drehen Sie nun 
den Hebel auf der rechten Seite nach unten (2). Ziehen Sie den Schlitten nach vorne und nach oben von der Waffe ab (3).

- Adjust the Spin Up system with a small tool like an
hexagonal key. Turn right to increase Spin Up effect
and left to decrease this one.
- Ajustez le système Spin Up comme montré sur la
photo à l'aide d'une petite clé allen. Il suffit de
pousser le levier du fond vers la droite pour 
augmenter l'effet Spin Up et vers la gauche pour 
diminuer cet effet.
- Um das Spin-Up einzustellen benutzen Sie einen 
kleinen Innensechskantschlüssel. Nach rechts 
verstärkt sich der Spin-Up Effekt, nach links wird 
er verringert.

SEMI & FULL AUTOMATIC VERSION (Vollautomat ik-Modus ist  in der BRD verboten)

090505-notice desert eagle:Mise en page 1  19/10/12  14:40  Page 4

3

- Insert the CO2 cartridge in the magazine as shown on the picture. Screw the bottom of the magazine.

When pressure starts increasing in the magazine (expansion of the CO2 in the magazine can be heard), 

finishing screwing rapidly. Very important: do not tighten excessively, it could permanently damage the

O’rings.
- Placer la sparklette de gaz CO2 comme indiqué sur la photo. Revisser le fond du chargeur. Lorsque la

mise en pression de la sparklette se fait sentir, vissez rapidement. Surtout, ne serrez pas excessivement,

cela pourrait endommager les joints.
- Setzen Sie die Co2-Kapsel wie auf dem Bild in das Magazin ein. Drehen Sie die Schraube am Magazinboden

im Uhrzeigersinn an, bis Sie den Anstich der Kapsel hören. Ein zu starkes anziehen, könnte die Dichtung 

beschädigen.

Inst ruct ions Manual - Manuel d'ut i l isat ion - Gebruisaawijzing
Bedienungsanleitung - Manuale Di ist ruzione - Manual del usario

- To remove the magazine, press the 
release button (1) located on the left side
of the grip. Slide the magazine out (2)
- Pour enlever le chargeur, appuyez sur
l’arrêtoir (1) situé sur le côté gauche
de la poignée. Puis glissez le chargeur
hors de la réplique (2).
- Um das Magazin zu entnehmen, drücken
Sie die Magazinsicherung (1)auf der linken
Seite am Griffstück und entnehmen Sie das
Magazin. Achten Sie darauf, das es nicht zu
Boden fällt.

- Unscrew the bottom of the magazine with the tool
provided in the kit. 
- Dévisser le fond du chargeur à l’aide de l’outil
fourni dans la boîte . 
- Lösen Sie die Schraube am Magazinboden entgegen 
des Uhrzeigersinns. 

- Slide the loaded magazine in the 
receptacle until it is locked (a distinct
click will be heard).
- Glissez le chargeur dans le recepta-
cle du modèle jusqu'à son blocage (un
click se fait entendre).
- Setzen Sie das geladene Magazin
wieder in die Waffe ein. Wenn Sie ein 
„Klickton“ hören, ist das Magazin 
arretiert. 

- In order to cock the
gun, pull the slide
back and 
release (1). To start
shooting, aim at the
target and pull on
the trigger (2). 
CAUTION : never
aim at a person,
never fire at a hard
surface at close
range: pellets will
be rebound.

- Pour armer le pistolet, tirez la culasse en arrière et relâchez-la (1). Pour tirer, appuyez sur la gâchette (2).

Ceci est valable pour le premier tir, ce chargement s’effectuant automatiquement par la suite. ATTENTION :

ne jamais viser une personne. Ne jamais tirer sur une surface dure à faible distance, les billes pourraient

rebondir.
- Vor dem ersten Schuss müssen Sie den Schlitten einmal nach hinten ziehen(1). Bevor Sie dem Schießen 

beginnen, zielen Sie in eine sichere Richtung und auf ein geeignetes Ziel und dann betätigen Sie den Abzug (2)

Schießen Sie niemals auf Menschen, Tiere, oder harte Gegenstände von denen BB´s zurückprallen können.

- Fill the loading pipe with the 
appropriate 6 mm plastic BBs. Works
best with Cybergun’s BBs 0.20 g. Fit the
end of the loading pipe to the top of the
magazine. It should adjust tightly. Using
the rod provided, gently push all the BBs
into the magazine.
- Remplissez la chargette avec les billes
préconisées sur cette boîte. Placez 
l’extrémité carrée de la chargette sur la
sortie haute du chargeur. A l’aide du
poussoir en plastique, glissez les billes
dans le chargeur.
- Verwenden Sie den mitgelieferten 
Ladestab, um die BB´s in das Magazin zu 
laden. Setzen Sie dafür den Ladestab auf
das Magazin und befüllen Sie ihn mit BB´s. 
Drücken Sie nun die BB´s mit dem 
beiliegenden Stab in das Magazin.

(1)

(2)
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pousser le levier du fond vers la droite pour 
augmenter l'effet Spin Up et vers la gauche pour 
diminuer cet effet.
- Um das Spin-Up einzustellen benutzen Sie einen 
kleinen Innensechskantschlüssel. Nach rechts 
verstärkt sich der Spin-Up Effekt, nach links wird 
er verringert.
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- Once the magazine empty, the
slide will remain locked in
backward position. To release
the slide, push down on the
slide lock shown on the circle,
to return the slide to its original
position.
- Quand le chargeur est vide, la
culasse reste bloquée en arrière
. Appuyez sur l’arrêtoir de 
culasse montré par le cercle,
pour replacer celle-ci dans sa
position initiale.

- Wenn der letzte Schuss abgegeben wurde, bleibt die Waffe offen stehen. Drücken Sie nun den
Schlittenfänger herunter, um den Schlitten wieder nach vorne schnellen zu lassen.

• Take care to ALWAYS FULLY EMPTY the CO2 CARTRIDGE when you remove it from the magazine.
• Prenez soin de TOUJOURS VIDER votre cartouche de gaz CO2 avant de l'enlever du chargeur.
•Tengan cuidado de SIEMPRE VACIAR la carga de gas CO2 ante de quitarla del cargador.
•Nach dem Schiessen muss die Co2-Kapsel aus der Waffe genommen werden.

CAUTION - ATTENTION ATENCION ACHTUNG

- Full auto position (not allowed in some countries).
- Position rafale (non autorisée dans certains pays).
- Vollautomatik-Position (in der BRD verboten).

- Semi auto position.
- Semi-automatique.
- Semiautomatik-Position.

- Safety position.
- Position sûreté.
- Sicherung ein.

- Semi auto position.
- Semi-automatique.
-Semiautomatik-Position.

- Unworkable.
- Ne pas utiliser. Inopérant.
- Zwischenstellung (keine Funktion).

- Safety position.
- Position sûreté.
- Sicherung ein.

- To adjust the Spin Up System, you have to remove the slide from the main frame. First, remove the magazine. Then, push the release as shown on 
picture (1) and at the same time, turn down the lever as shown on the picture (2). Push frontward and upward the outer barrel to remove it.
- Pour ajuster le système de tir Spin Up, vous devez sortir la culasse du pistolet. D’abord, enlevez le chargeur. Puis, appuyez sur le bouton côté gauche
comme indiqué sur la photo (1). Simultanément, tournez le bouton comme montré sur la photo (2). Poussez alors lle canon externe en avant puis vers le
haut pour l’enlever.
- Um das Spin-Up system einzustellen, müssen Sie den Schlitten von der Waffe entfernen. Drücen Sie auf den Knopf auf der linken Seite (1). Drehen Sie nun 
den Hebel auf der rechten Seite nach unten (2). Ziehen Sie den Schlitten nach vorne und nach oben von der Waffe ab (3).

- Adjust the Spin Up system with a small tool like an
hexagonal key. Turn right to increase Spin Up effect
and left to decrease this one.
- Ajustez le système Spin Up comme montré sur la
photo à l'aide d'une petite clé allen. Il suffit de
pousser le levier du fond vers la droite pour 
augmenter l'effet Spin Up et vers la gauche pour 
diminuer cet effet.
- Um das Spin-Up einzustellen benutzen Sie einen 
kleinen Innensechskantschlüssel. Nach rechts 
verstärkt sich der Spin-Up Effekt, nach links wird 
er verringert.
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- Once the magazine empty, the
slide will remain locked in
backward position. To release
the slide, push down on the
slide lock shown on the circle,
to return the slide to its original
position.
- Quand le chargeur est vide, la
culasse reste bloquée en arrière
. Appuyez sur l’arrêtoir de 
culasse montré par le cercle,
pour replacer celle-ci dans sa
position initiale.

- Wenn der letzte Schuss abgegeben wurde, bleibt die Waffe offen stehen. Drücken Sie nun den
Schlittenfänger herunter, um den Schlitten wieder nach vorne schnellen zu lassen.

• Take care to ALWAYS FULLY EMPTY the CO2 CARTRIDGE when you remove it from the magazine.
• Prenez soin de TOUJOURS VIDER votre cartouche de gaz CO2 avant de l'enlever du chargeur.
•Tengan cuidado de SIEMPRE VACIAR la carga de gas CO2 ante de quitarla del cargador.
•Nach dem Schiessen muss die Co2-Kapsel aus der Waffe genommen werden.

CAUTION - ATTENTION ATENCION ACHTUNG

- Full auto position (not allowed in some countries).
- Position rafale (non autorisée dans certains pays).
- Vollautomatik-Position (in der BRD verboten).

- Semi auto position.
- Semi-automatique.
- Semiautomatik-Position.

- Safety position.
- Position sûreté.
- Sicherung ein.

- Semi auto position.
- Semi-automatique.
-Semiautomatik-Position.

- Unworkable.
- Ne pas utiliser. Inopérant.
- Zwischenstellung (keine Funktion).

- Safety position.
- Position sûreté.
- Sicherung ein.

- To adjust the Spin Up System, you have to remove the slide from the main frame. First, remove the magazine. Then, push the release as shown on 
picture (1) and at the same time, turn down the lever as shown on the picture (2). Push frontward and upward the outer barrel to remove it.
- Pour ajuster le système de tir Spin Up, vous devez sortir la culasse du pistolet. D’abord, enlevez le chargeur. Puis, appuyez sur le bouton côté gauche
comme indiqué sur la photo (1). Simultanément, tournez le bouton comme montré sur la photo (2). Poussez alors lle canon externe en avant puis vers le
haut pour l’enlever.
- Um das Spin-Up system einzustellen, müssen Sie den Schlitten von der Waffe entfernen. Drücen Sie auf den Knopf auf der linken Seite (1). Drehen Sie nun 
den Hebel auf der rechten Seite nach unten (2). Ziehen Sie den Schlitten nach vorne und nach oben von der Waffe ab (3).

- Adjust the Spin Up system with a small tool like an
hexagonal key. Turn right to increase Spin Up effect
and left to decrease this one.
- Ajustez le système Spin Up comme montré sur la
photo à l'aide d'une petite clé allen. Il suffit de
pousser le levier du fond vers la droite pour 
augmenter l'effet Spin Up et vers la gauche pour 
diminuer cet effet.
- Um das Spin-Up einzustellen benutzen Sie einen 
kleinen Innensechskantschlüssel. Nach rechts 
verstärkt sich der Spin-Up Effekt, nach links wird 
er verringert.
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